ISSN (Print) 2616-678X
ISSN (Online) 2663-1288

JLLH. I'ymuneB ateiaaarsl Eypasus yITTBIK YHUBEPCUTETIHIH

XABAPIHIBICHI

BULLETIN BECTHHUK

of L.N. Gumilyov EBpa3zuiickoro HalfmOHAJIBHOTO
Eurasian National University yHuBepcuteta umenu JI.H. I'ymunea

OUJIOJOI'US cepuscel
Cepusa PUIIOJIOT'UA
PHILOLOGY Series

Ne3(128)/2019

1995 xpuraad Oacrar IIbIFa/Ib
Hznaercs ¢ 1995 roga
Founded in 1995

KbuibiHa 4 pet mibiFabl
Brixoaut 4 pa3za B rog

Published 4 times a year

Hyp-Cynran, 2019
Nur-Sultan, 2019
Hyp-Cynran, 2019



bac penakrops! JIlnxan Kam3a0ekyJibl
punonozus evLivimoapuinsly dokmopul, KP ¥F'A akademuei (Kazaxcmar)

bac penakropabig opeiabacaper Hloanan KapkbiHoexkoBa
Qunonozus ebibIMOaApbIHLIY QOKMopsl, npodh. (Kazaxcman)

Penakuua aakachbl

Acxkep ornbl Pamus
AxMatanueB AOIbUIIAKAH
baxtukupeeBa VYnnanaii
bexenapy Jlronmuia
Beiicembaena XXanapryn
BixxkeHoBa Aryn
Kaxkpmos JKanrac
Kypasnesa EBrenus
Kan [{uHxuH

EckeeBa Marpumna
Epxnacyn I'yikanar
Kackabacos Celiit
Herumos Cepik
Hypramu Kaguia
Hypuesa ®@anysa

Paiixn Kapi

Paxmanos Hocumxan
Pusepc Yunbam [larpuk
CarenoBa Cepikryn
Cynranos Ka3bek
Toxibaera Coye
XucamutauHoBa @upaayc
UYepussckas Banepus
Hlopin AmanTait
Hlopinosa ['ynbany
Oxupk Metun
SIukoBckuii ['enpux

@.r.1., ipod. (O3epbaiibkan)
@.r.11., mpod. (KpipreizcTan)
@.r.1., mpod. (Peceir)

@.r.1., mpod. (Pymbraus)
®.r.kx. (Kazakcran)

@.r.1., mpod. (Kazakcran)
@.r.1., mpod. (Kazakcran)
@.r.1., mpod. (Kazakcran)
PhD, npod. (Kpirait)

@.r.1., mpod. (Kazakcran)
PhD, accor. mpod. (Typkus)
@.r.1., mpod. (Kazakcran)
@.r.1., ipod. (Kazakcran)
@.r.1., mpod. (Kazakcran)
@.r.1., ipod. (PD, Tarapcran)
@.r.1., ipod. (l'epmanus)
@.r.1., ipod. (O30ekcTan)
PhD, npod. (AKLL)

@.r.1., mpod. (Kazakcran)
@.r.1., mpod. (Peceir)

@.r.1., mpod. (Kazakcran)
@.r.1., mpod. (PO, bamkyprcran)
@.r.1., mpod. (Peceir)

@.r.1., mpod. (Kazakcran)
®.r.x., goreHT M.a. (Kazakcran)
PhD, ipod. (Typxwusi)

PhD, npod. (ITonbmuia)

Penaxnustabiy mekerxkaiibl: 010008, Kazakcran, Hyp-Cynran k., K.Corbaes k-ci, 2, 402 ka0.
Ten.: +7(7172) 709-500 (imki 31-413)
E-mail: vest_phil@enu.kz

JKayanrsl penaxrop, koMmmnbtorepae oerreren: limsic Kypmanranues

JI.LH. I'ymuneB arsinaarsl Eypasus yarTeIk yHuBepcuteTiHin Xadapmbicsl. @UITIOJIOIUS cepusicsl
Menmrikrenymri: KP BxxEM «JIL.H. I'ymunes ateranarsl Eypasus yrrteik yaueepcuteTi» [LDKK PMK

KP Axmapart >xoHe KOMMYHUKaIwsuiap MEHACTpIIriaae 27.03.2018 x. Ne16996-XK Tipkey KyomiriMeH TipKenreH.
Mep3iMaimiri: )KpUTbIHA 4 peT. Tupaxsr: 35 nana

Tumnorpadusasie Mexermxkaiter: 010008, Kazakcran, Hyp-Cyiras k., Kaxxeimykan x-ci, 12/1,

tei.: +7(7172)709-500 (imki 31413)

© JI.H. I'ymuJiieB arbiHaarbl Eypa3ust yITThIK YHUBEPCUTETI



Editor-in-Chief Dikhan Kamzabekuly
Doctor of philology, academician of NAS RK (Kazakhstan)

Deputy Editor-in-Chief Zharkynbekova Sholpan
Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)

Asker ogly Ramiz
Akmataliyev Abdildajan
Bakhtikireeva Uldanai
Beisembayeva Zhanargul
Bezhenaru Lyudmila
Bizhkenova Aigul
Chernyavskaya Valeriya
Erzhiasun Giiljanat
Yeskeyeva Magripa
Henryk Jankowski
Kaskabassov Seit
Khisamitdinova Firdaus
Metin Ekiji

Negimov Serik

Nurgali Kadisha
Nurieva Fanuza

Reichl Karl
Rakhmanov Nasimhon
Rivers William Patrick
Satenova Serikkul
Sultanov Kazbek

Sharip Amantay
Sharipova Gulbanu
Tazhybayeva Saule
Zhakypov Zhantas
Zhang Dingjing
Zhuravleva Yevgeniya

Editorial board

Doctor of philology, Prof. (Azerbaidzhan)
Doctor of philology, Prof. (Kyrgyzstan)
Doctor of philology, Prof. (Russia)

Can. of philology (Kazakhstan)

Doctor of philology, Prof. (Romania)
Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)
Doctor of philology, Prof. (Russia)

PhD, assos. Prof. (Turkey)

Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)
PhD, Prof. (Poland)

Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)
Doctor of philology, Prof. (RF, Bashkortostan)
PhD, Prof. (Turkey)

Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)
Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)
Doctor of philology, Prof. (RF, Tatarstan)
Doctor of philology, Prof. (Germany)
Doctor of philology, Prof. (Uzbekistan)
PhD, Prof. (USA)

Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)
Doctor of philology, Prof. (Russia)
Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)
Can. of philology, assos. Prof. (Kazakhstan)
Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)
Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)
PhD, Prof. (China)

Doctor of philology, Prof. (Kazakhstan)

Editorial address: 2, Satayev str., of. 402, Nur-Sultan, Kazakhstan, 010008
Tel.: +7(7172) 709-500 (ext. 31-413)

E-mail: vest_phil@enu.kz
Executive editor, computer layout: Ilyas Kurmangalyev

Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian National University PHILOLOGY Series

Owner: Republican State Enterprise in the capacity of economic conduct «L.N.Gumilyov Eurasian National
University» Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan

Registered by Ministry of Information and Communication of the Republic of Kazakhstan. Registration certificate
No 16996-X from 27.03.2018

Periodicity: 4 times a year  Circulation: 35 copies

Address of printing house: 12/1 Kazhimukan str., Nur-Sultan, Kazakhstan 010008; tel.: +7(7172) 709-500

(ext. 31413) © L.N. Gumilyov Eurasian National University



I'naBubiii pegakrop JAnxan Kam3aoekyJibl
doxkmop Qunonocuyecxkux Hayx, axkaoemux HAH PK (Kazaxcman)

3am. masHoro pegakropa Ionnman ZKapkbinOexkoBa
lokmop punonocuueckux Hayk, npod. (Kazaxcman)

PenakumoHHasi KoJLJIerus

Acxkeporbl Pamus
AxmaranueB AOnbpuIIaKaH
baxtukupeesa VYinnanai
bexenapy Jlronmuina
beiicembaeBa JKanaprynb
buxkeHoBa ANrynb
JKaksiros JKanrac

Kan J{unxuH
7Kypasnesa EBrenus
Eckeesa Marpumna
Epxiacyn I'ynbxxanar
Kackabacos Ceitur
Herumos Cepuk
Hypranu Kaguma
Hypuesa ®any3sa

Paiixn Kapn

PaxmanoB HacumxoH
Pusepc Yunbsam [larpuk
CarenoBa Cepukryib
Cynranos Kaz6ex
Taxubaesa Cayie
XucamutanHoBa @upaayc
UYepnssckas Banepus
[apun Amanraii
[apumnosa ['ynb6any
Oxumxu Metun
SIHkoBCKMM XeHpux

J.¢.H., ipod. (AzepOaiimkan)
H.¢d.1., mpod. (Kupruscran)
H.¢.1., ipod. (Poccus)
H.¢d.1., mpod. (Pymbrams)
K.¢.n. (Kazaxcran)

H.¢.1., ipod. (Kazaxcran)
H.¢.1., ipod. (Kazaxcran)
PhD, mpod. (Kurait)

H.¢.1., tpod. (Kazaxcran)
H.¢.1., ipod. (Kazaxcran)
PhD, accom. npod. (Typuwus)
H.¢.1., ipod. (Kazaxcran)
H.¢.1., npod. (Kazaxcran)
H.¢.1., ipod. (Kazaxcran)
H.¢.1., ipod. (PD, Tarapcran)
H.¢.1., npod. (lepmanus)
H.¢.1., ipod. (Y3bekucran)
PhD, npod. (CILA)

H.¢.1., ipod. (Kazaxcran)
H.¢.1., ipod. (Poccus)
J.¢.1., ipod. (Kazaxcran)
H.¢.1., ipod. (PD, bamkoprocTan)
H.¢.1., ipod. (Poccus)
H.¢.1., ipod. (Kazaxcran)
K.¢.H., n.0. mouent (Ka3zaxcran)
PhD, ipod. (Typrust)

PhD, npod. (ITonpmia)

Anpec penakiun: 010008, Kazaxcran, r. Hyp-Cynran, yn. K.Carnaesa, 2, ka0. 402
Ten.:+7(7172) 709-500 (BH. 31-413)
E-mail: vest_phil@enu.kz

OTBeTCTBEHHBIN pelakTop, KoMIbloTepHas BepcTka: Unbsic Kypmanranues

Becrnuk EBpasuiickoro HannonajabHoro ynusepcurera umenu JLLH. 'ymuiaesa. Cepusa ®UJIOJIOTUA
Co0cteennuk: PI'TI na [TXB «EBpa3uiickuii HanmoHanbHbIH yHuBepenTeT nMenn JI.H. I'ymnesa» MOH PK
3apeructpupoBad MunncrepcTBoM nHdopmanuu 1 kommyHukaruii PK mog nomepom Ne16996-XK ot 27.03.2018r.
[epuognunocts: 4 paza Brog  Tupax: 35 9K3eMIUIAPOB
Anpec tunorpadun: 010008, Kazaxcran, . Hyp-Cynran, yn. Kaxxnmykana, 12/1, ren.: +7(7172)709-500
(BH. 31413)

© EBpa3zniicknii HannoHanbHbI yHUBepcuTeT nMenn JI.H. I'ymuiieBa



Ma3mMyHBbI

DonvKaop Heane a0eduemmany

Apwvikkapaxpizor E. Typik akbiabl ['yiaaii CopmaremTin mo33usicbl (bamanap
TYBIHIBUIAPBIHBIH ~ €PEKIIEITITI)  tevvveeeiureeeieeeeieeesireeesseeessseesssseessseessseesssesessseeessees

baekenosa A., Typvicoek P. InucToasipJbIK Mypa: Xarrap MeH XarracyJjap
(CobOuT MYKaHOB Ka30aTTAPBI HETIBTHIIC) ...vveeeerreerirreerreeesreeesseeessseesssseesssseesssseesssseenns

Koorcauwes M. KamObLIIbIH AUTHIC 6HEPi: CHHKPETTUIIK MeH medepiik ...............

Mycaiieea H. O3epHaii’kaH KJIACCHKAIBIK d1e0MeTiHIeri POMaH KaHPbIHbIH
TEHEBHICH ..ceuviiiiiiiiiitie ettt ettt et e ettt e ettt e ettt e s ab e e e e abeeeeabeeeesbeeebbeeebbeesbbeenane

Hazaposa A., Mancypoe H. «Mudonorem» TepMHHIHIH 3THMOJOTHSIIBIK
CHITATBI ..ouviiniiiiiteiieeitt et et eette et e e bt e eat e e bt e e et e et e e sateeabeesateeabeesbteeabeesuteenneesneeenseennneens

Puickynoexosa C., [Ayiicenzazor C. Tayencizaik Torayjapbl: Herisi MeH Ka3ipri
YPZHCE oottt et et et ae et e en
Coiovikoaesa A., Aumyxamoem 7K. Kasipri Kazak oHrimecinjaeri aHrponomop-
¢pu3m kepinici (Ackap AnraiiasiH «KeHTaBp» oHIiMeci OOMBIHINA) .....ccvveveenvennenee.

Teoezenoe T., Koscawee M. KaMmObLI - YJIbI 12712 dKBIPIIBICHI ....cceeeeveveeennennns
Jlunzeucmuka yicone aoicmeme

A60dyoea b. MaMaHHBIH KJCiOM TLIIIK KY3bIPETTUIIri: Iepek neH 6araap .............

Epowcymanosa A., Enyoan A. ArpuimbiH  Tidiaaeri Indefinite acmexrici:
AUAXPOHUSA MEH CHHXPOHHAMA JAMYBI .....ocooiiiiiiiiiiiiniieiieieeienieeineeeneseeeneenesneenne

Kymazynosa B., Kapimosea b. Koramabik caHara biknaga eryneri BAK-TbIH
JIMHTBOKOTHUTHBTIK MYMKIHIIKTEPI ..cocoviiiiiiiiiiiiiiiiicicncccee e

Hcenosa @. CryneHTTepliH xka3dama Ky3bIPeTTUIriH KajabINTACTBIPYIaFbl
AKATEMHAIBIK 3CCE JKIHE OHBIH POITE ....oooviiiiiiiiiiiiniiiiieicecciccectcie e
Kycaitvinoga 7K. CHHTAKCHCTIK KypbUIBIMAAFbl AKTYaJJaHy, 1€AKTYaJJIaHY
KYObLIBICTAPBIHBIH IPAMMATHKAJIBIK 32AHABLIBIKTAPFA BIKHAJBI ......cceonveennennnen.

Jozunosa M., /Kapkvinoexoea III. TI'ymaHuTapJbIK 0i1iM MapagurMacbIHAAFbI
CHAPPATHBY TYCTHITT ..ooiitiiiiiiiiiiiiiiitiieee et

Mamaeea I. Ty0i Oip TYPKI TEPMHUHICPT ...ooovvvriieiiiiiieeeiiiiee e eeieeeeeeee e
Ocokuna /l., Mypzanuna b. PerpoHMM — KaHA arblINIbIH TEPMHHIEPiH
TKACAYTIBIH AMATIBI  ...eeuiiiiitieiieeeieeetteeteestteeeeeeaeeebeesteeebeesabeenbeesaeeanbeesaseenseesneeaseesaseas
Capexenosa K., Typapxanosa K. Ka3ax dHe TYpiK TijnjepiHaeri TBIHBIC aJy
JKylieciHe KaThICThI TYPAKTHI TIPKECTEPAIH E€PEeKIIETIKTEPI ....ccccovvervieniienneenee.
Hlaxnymoea 3., Hypmazuna M. JIMHTBUCTMKAHBIH OMHAPJIBIK KapaMma-Kap-
CBUIBIKTAPbI — JJIEMHIH TUIAIK OelfiHeciHAeri KOHUeNTYaTu3alus TICUH ...............

8-14

15-22
23-29

30-43

44-50

51-58

59-67
68-73

74-82

83-91

92-99

100-106

107-114

115-128
129-136

137-145

146-152

153-164



Contents

Folklore and Literary Studies

Arikkarakyzy E. Poetry of the Turkish poet Gulay Sormagech (Features of children’s
WOTKS) oottt ettt ettt e e et e e e et e e e ab e e e aa e e e aae e e taeeeabeeeabaeeebaeeenbaeesareeeeareeenrs

Bayekenova A., Turysbek R. Epistolary Heritage: Letters and Correspondence
(based on correspondence of Sabit MUKANOV) .......ccceeviieiieiiieiieieciceeeecesee e

Kozhashev M. Zhambul’s Improvisational Art: Syncretism and Word Mastery ....
Musaeva I. Genesis of the Novel in Classical Azerbaijani Literature ....................
Nazarova A., Mansyrov N.  Etymological Characteristics of the Term
«MYthOloZeme» ...........cccooiiiiiiiiiiiiiii

Ryskulbekova S., Duysengazy S. Independence of Tolgau: Fundamentals and
Current TremdS ........cocoooiiiiiiiiiiii et

Sydykbaeva A., Aimukhambet Zh. Manifestation of Anthropomorphism in
Modern Kazakh Story (based on Askar Altai’s story «Centauri») .......c.ccccceeeuerueenee.

Tebegenov T., Kozhashev M. Zhambyl - Poet of the Great Steppe .......................

Linguistics and methodics

Abduova B. Professional Language competence: Facts and Direction........................

Erzhumanova A., Elubai A. English Indefinite Aspect: Development in Diachrony
AN SYNCRIONY ....oooiiiiiiiii e e e e e e e e e e

Zhumagulova V., Karimova B. Linguo-Cognitive Opportunities of Mass Media in
Manipulating Public ConsScCiouSness .............ccccocoviiiiiiiiiiieeeiiiee e

Issenova F. Academic Essay and Its Role in the Formation of Students’ Written
COMPELEIICE ........oeiiiiiieiiiie ettt ettt e et e et e e st e e sabt e e sabeeesabeeesabeeennseens
Kussaiynova Zh. Influence of Actualization and Deactualization Phenomena on
SYNACIC LAWS ...oooiiiiiiiiii e e e e

Loginova M., Zharkynbekova Sh. The concept of «narrative» in the paradigm of
humanitarian Knowledge .................coooiiiiiiiii e

Mamayeva G. Single-rooted TurkKic terms ..............ccoccoiiiiiiiiiiiinniie e,
Ossokina D., Murzalina B. Retronym as a Mean of Formation of New English
TOIIIIS ..ot st
Sarekenova K., Turarkhanova K. Features of Phraseological Units Related to
Human Respiratory System in Kazakh and Turkish ...
Shakhputova Z., Nurtazina M. Linguistic Binary Oppositions As a Way of
Conceptualization of Linguistic World View ..............cccccciiviiiiiiiniiieee e,

8-14

15-22

23-29

30-43

44-50

51-58

59-67
68-73

74-82

83-91

92-99

100-106

107-114

115-128
129-136

137-145

146-152

153-164



Conep:xkanue

DonvKnop u aumepamypogedeHue

Apuwikkapaxoizer E. T1o33usi Typenkoro nodta I'ynas Copmareda (OcoOGeHHOCTH
b1 (U9 711 010) 263151 (532171 ) [P

baexenosa A., Typvicoex P. InucTOJsIpHOE HacJeque: MUCbMAa W NMepPenucKu
(mo marepuanam nepemucKu CadnuTa MYKAHOBA) ....c.eeevvvreerueeeeireenieeenreeennneesnneesnnens

Koocamwee M. Hmnposuszaropckoe HckyccrBo 7KamObLIa: CHHKpPETH3M H
MACTEPCTBO CIIOBA  ....oouviiiiiiiiiiiiiiiiietteite ettt et et e bt et eteesbe et e saee bt et e eae e beeanesaeesaeennes

Mpycaiieea HU. I'ene3nc poMaHa B KJIaCCHYECKOM a3epOailIxkaHCKOM JuTeparype ...

Hazapoea A., Mancypoe H. ITHMOJIOTHYECKAS] XaAPAKTEPHUCTHKA TEPMHUHA
CMHEQIOTIOTEMA ...eeeeieiieeeeiiiireeeeitteeeeatsreeeesssaeeeaasseeeeasssseeesassaeesesssseeesssssseeessssseesannns

Puickynoerxosa C., /yicencazor C. Touray He3aBUCMMOCTH: OCHOBbI H
COBPEMEHHBIC TEHIECHIIMM .....cccueiiitieuiiantiantteateenuteeteesseeebeesateabeesseeabeessaeebeesseeaseans

Cuoiovikoaesa A., Aiimyxamoem /K. IlposiBiieHue anTponoMopgu3mMa B COBpeMeH-
HOM Ka3axckoMm pacckase (I1o pacckazy «KentaBp» Ackapa AJTas) ......cccceeevveeennneen.

Tebezenos T., Koxcauese M. ’KamObLIT — 03T BeJIUKOM CTENH ..........c..ovvveeeeeeeennnnnn,
Jlunzeucmurxa u memoouxa

Ab0dyoea b. TIpodeccnonaabHasi I3bIKOBasi KOMIIETEHTHOCTh: (JAKTHI M HANIPABJIEHHE ...
Epocymanoesa A., Enyoait A. Indefinite acnekT aHIVIMICKOrO si3bIKa: pa3BUTHE B
AUAXPOHUH M CHHXPOHIMHE .....ooutiiitiiiiiatteniteeitteeiteenteeeaeeenttesateesseesabeesaeeesbeesseesseenseeans

Kymazcynosea B., Kapumosa I. JIMHIrBOKOTHUTHBHBbIe BO3MO:xkHOcTH CMU B
BO3CHCTBUM HA OOIIECTBEHHOE COZHAHME .......oouiiiiianiiiniieeiieeiieenieeneeenieeenneenneesanees

Hcenoea @. AxageMuyeckoe 3cce U ero poji B (pOpMHPOBAHNH NMUCHLMEHHOM
KOMIETEHIIHH CTYICHTOB ........oouviuiiiiiiiiieiieiteetieteetesatesueeteeatesueenesanesaeesneeanesneennes

Kycaunosa 7K. Buusinue sIBJIeHMii AaKTyajqu3alMu, [IeaKTyajJu3alUuu Ha
CHHTAKCHYCCKHUE 3AKOHOMEPHOCTH ...cocuvviiuiiiiiiieniiieeiteeniteeeteeeeeeesreesneeessneesneesnneenne

Jocunoea M., ‘Kapkvinoexosea III. ITloHsiTHe «HAppaTHB» B NapajurMe
TYMAHHTAPHOTO BHAHMS ....c..oovtiiiiiiiniieiteetiete ettt et et este et st saeeneeteesaeenesanesaeennes

Mamaesa I: OTHOKOPHEBbIE TIOPKCKHE TEPMUHBI  ......ooovuviiiiiiianiiieaniieenniieennieeenns

Ocokuna /l., Myp3anuna b. PerpoHuM Kak cpeacTBO 00pa30BaHUSI HOBBIX
AHIVIMHCKIX TEPMEHOB .....cc.uvviieeeiiiieeeeierreeeaninsreeessnseeesanssreeessssseeesssssseeessssseeessssseeeens
Capexenosa K., Typapxanosea K. OcobGeHHOCTH (Ppa3eoioruHyecKuX eIuHHUIL,
CBSI3AHHBIX C CHCTEMOM IbIXaHHUS Y€J10BEKA HA KA3aXCKOM U TYPeLKOM SI3bIKAX ......
Hlaxnymoea 3., Hypma3zuna M. JIMHTBUCTHYECKHE OMHAPHBbIE ONMMO3UINH KaK
CI0CO0 KOHUENTYAJTU3AUNH A3bIKOBOH KAPTHHBI MEUPA ...ooovveiiiaiiiniieiieeiieniieeneees

8-14

15-22

23-29
30-43

44-50

51-58

59-67
68-73

74-82

83-91

92-99

100-106

107-114

115-128
129-136

137-145

146-152

153-164



BECTHHK Egpasuiickozo nayuonansnozo ynusepcumema umenu J1.H. I'ymunesa. cepus @UI10IO0OT'HA - N3 (1082019
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series : ( )

MPHTH 16.21.47

Darya Ossokina, Botagoz Murzalina
Ablai Khan Kazakh University of International Relations and World Languages, Almaty, Kazakhstan
(E-mail: Darya_Olegovnal2-13@mail.ru, murzalina_bota@mail.ru)

Retronym as a Mean of Formation of New English Terms

Abstract. The article considers retronyms in modern English language in the sphere of
electronic education. The examples of modern retronyms and the fields of their functioning are
given. The author introduces such concepts as retronym, retronymia, and retronymic sentence.
The paper suggests mechanisms for the formation of retronyms, as well as formulates the reasons
for their appearance in modern English. The research reveals linguistic and extra linguistic factors
that influence the appearance of English retronyms in the field of electronic education.

Key words: retronym, retronymia, retronymic sentence, term, neologism, electronic
education, semantic process, lexical meaning.
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Introductuion. In the process of the functioning of a language as a communicative means,
there are constant changes in its system at all levels. The most dynamic in this regard is the
lexical layer. The emergence of new tangible and intangible objects makes it necessary to identify
the changed realities in the language, which, in turn, leads to the emergence of a large number
of neologisms. New words may appear not only to denote new inventions and innovations,
but also, neologisms appear to refer to old concepts and objects. The categorical system of the
English language allows you to define newly emerged objects within the framework of existing
categories. Consider the phenomenon of retronyms in the English language as one of the ways of
understanding the realities.

First, let us define the term “retronym”. In linguistics, retronyms (or palindromes of the
second type, retronymic) are usually called asymmetric palindromes, i.e. a text that, when read
in the opposite direction, unfolds with a different meaning, thus contrasting them with ambinim
(palindromes of the first type, ambinim), when the text is read the same in both directions [1].
However, the term has one more meaning, which will serve as the basis for analysis in this article.
Retronym is newly created and adopted to distinguish the original or older version word or phrase,
form, or example of something (such as a product) from other, more recent versions, forms, or
examples. [2] A classic example of a retronym is the name “Snail mail” - traditional mail system
in the UK. The computer mouse, keyboard has acquired the characteristics of “mechanical” or
“wired” with the advent of optical, wireless mice and keyboards. The term was first recorded in
2000 in The American Heritage Dictionary (4th edition) [3]. The phenomenon of retronyms in
this sense is still not sufficiently developed in lexicology.

The emergence of the so-called retronyms is also associated with the development of ICT
progress and the penetration of technical terms into the educational environment. Examples are
the following terms: 2D technology, before it was just video material, the need arose with the
advent of 3D, 4D, 5D, etc. technologies, by analogy - two-dimensional / three-dimensional space,
etc. Also, the term Web1.0 is a retronym of the concept, which refers to the status of www and any
style of website design used before the appearance of the term Web 2.0. This is a general term that
was created to describe the network before the “Dot-com bubble” phenomenon in 2001, which is
considered a turning point in the history of the Internet. The simplest formulation of the meaning
of Web1.0 should be considered “the Web that was before Web 2.0. [4]
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Methods and materials. Nowadays, with the rapid development of technology and
globalization of educational sphere a significant number of new words have appeared in the
English language. Unlike most general words, the terms are often the results of a more or less
conscious creation of words, making this layer of lexis an interesting object of linguistic research.
There is a permanent international exchange of terms, borrowing professional concepts, including
the field of education, so term formation study in English language is especially significant. Such
linguists as Lotte, D. S. 1961, Reformatsky A. A. 1961, Leychik V. M. 1986, Kobrin R. Yu. 1987;
Sager J.C. 1990, Grinev C.V 1993, Tatarinov V.A.1996, Pearson 1998, Tabanakova V. D. 1999,
Lemov A.V. 2000, Tuzlukova V.I. 2000, 2002, Kageura K. 1997, 2001, 2002, Golovin B.N. 2003,
Averbukh K. Ya. 2004, etc. investigated terminology.

Moreover there is an increased interest towards neologisms. Thus, many scholars 1. V.
Arnold 1986, P. Newmark 1988, D. Chrystal 2003, 2008, 2015, Zabotkina, A.V. Superanskaya,
N.V. Podolsky, N. Vasiliev 2003, 2005, 2012, I.LR. Galperin 2007 etc. have devoted numerous
scientific works to the issue of neologism and terminology.

The analysis of the available sources indicates that Kazakhstani linguistic science has
works which considered vocabulary in the framework of the semantic approach. A special
contribution to the development of terminology was made by the works of Zh. M. Moldazharov
1972, R. A. Urekenova 1980, O. Aitbaeva 1988, A. Kaydarova 1993, S. Kurmanbaiuly 1998,
2002, A. S. Amanzholova 1999, S. K. Kenesbaeva 2008, H.K. Zhubanova 2010, K. Zh. Aidarbek
2010, G. Beisembayeva, Sh. Zharkynbekova 2014 and others.

The problems of the functioning and development of the vocabulary in various languages
are devoted the works of B. Kh. Khasanova 1998, L. K. Zhanalina 2002, Z. K. Akhmetzhanova
2005, A. E. Karlinsky 2009, M. M. Kopylenko 2010, E. D. Suleimenova 2011, O. B. Altynbekova
2014, A. M. Akhmetbekova 2014 and others.

Thus, our interest in retronymia, as one of the means of forming terms and new words,

is due to the little knowledge of this linguistic phenomenon.The object of research in this paper
such a phenomenon in linguistics as retronymia. The subject of the research is modern English
retronyms and their functioning in the field of electronic education, mechanisms for the formation
of retronyms, as well as the reasons for their appearance in modern English language.
In this article, the following methods of research are used: a method for reviewing lexicographic
sources, to summarize the results of research on topics of interest and to reveal problems for
further linguistic analysis; the method of critical analysis and synthesis of theoretical literature on
the topic, in order to determine the direction of research and its theoretical base; the method of
definition analyses to clarify the concepts of retronym, retronymia, and retronymic sentence; the
method of observation and classification of language material; descriptive-analytical method to
identify and describe mechanisms for the retronyms formation in modern English.

This study was carried out in the framework of linguistics, the conformity of which is due
to the study of theoretical and functional aspects of the vocabulary of the modern English language
in the field of electronic education, its development, current status and features of functioning.
The material for this study was the data from the website of Macmillan English Dictionary - the
academic dictionary of modern English. [5] In addition, data from the OPUS - the open parallel
corpus website and the United Nations Parallel Corpus website was analyzed to select examples
of modern English retronyms in the field of education and illustrate their functions.

In the selection of lexical units, a broad understanding of the term “retronym” was taken,
according to which a retronym or a retronymic phrase is a new name or a name changed after the
original name was used for another subject or for a combination of a new subject and a previously
existing one. Statistical processing and analysis of factual material indicates that retronymia
becomes an active word-formation process, especially in demand for the nomination of newly
invented things, objects, systems, new processes and phenomena and the need to emphasize their
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differences from the original obsolete forms. The following list of retronyms is an example of some
terms renamed when something similar appeared in terms of its properties and characteristics, but
is newer; (Table 1).

Table 1. Retronyms - terms of the sphere of electronic education

Retronym Comparison

Analog(ue) Analog clock vs. digital clocks
Analog watch (non-digital) vs. digital watch

Traditional Traditional assessment vs. alternative assessment
Traditional classroom v blended classroom, flipped classroom

Classic 1Pod classic: The original iPod in its latest generation has now
been officially called the iPod classic, as every other iPod model
currently uses a suffix to define itself.

Conventional |Conventional classroom vs. reversed etc.

First First edition of the textbook vs. textbook third edition

Manual Manual typewriters vs. electric typewriters.

Old/naturally |Old type of classroom Old system

Offline offline (face to face) vs. online - Internet-based
Offline discussion Offline meeting

Regular Regular class vs. Digital class

plain Plain text vs. multiple fonts, underlining, bold/italic and other
functions

Wired Wired vs. Wireless

2D 2D versions vs. 3-D movies;

Tabletop Table top board games vs. videogame

Face-to-face

Face-to-face conference vs. online conference
Face-to-face meeting vs.
IRL-meeting, in-real-life meeting vs. online meeting.

Handwritten vs. typed, printed, digital, electronic.

Handwritten | Handwritten student papers, typed student papers, printed student
papers, digital student papers, electronic student papers.

Hard disk Hard disk (i.e. constructed of rigid instead of flexible magnetic
material) vs. floppy disk.

Live Live session vs. recorded session

Mechanical | Mechanical mouse - before the optical mouse was introduced

Natural Natural language (evolved naturally in its society) vs. computer

Language programming languages or constructed artificial languages

Paper book [ Paper book vs. E-books; printed vs. digital form

Paper copy Paper copy vs. electronic file
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Discussions. Of course, the development of information and communication technologies
and their application in the field of education is a key extra linguistic factor affecting semantic
processes in the English language listed below.

- Specialization and despecialization of words and, as a result, the emergence of new
professional vocabulary, as well as the penetration of special vocabulary into the common
vocabulary, the expansion of the areas of distribution of slang vocabulary and the expansion of
the composition of lexical groups of socially or professionally limited use.

- Terminologization, de-terminologization and re-terminologization of words, the result of
which is the emergence of new terms and the development of the terminology of each individual
communicative sphere.

- Actualization and de-actualization of words, the return to life of previously irrelevant
lexemes related to outdated concepts of education and the social structure of society, the
reassessment of a certain range of words related to the socio-economic reorganization of society,
the abandonment of obsolete or outdated words that express concepts that are irrelevant for today.
As a result of the actualization process, new words appear, conceptually relevant, previously
absent in the language, the so-called buzzwords - trend words that are actively gaining popularity
in the communicative environment. This is a special kind of new words and speech constructions,
often used in professional activities to give the impression of the speaker’s awareness and to give
something an image of importance, uniqueness or novelty. Due to excessive use, the meaning of
the word is blurred, and “fashionable words” can be found even in a context that is not related to
the original meaning: for example, “elite seminars (a word that at some point replaced “elitist”
ones - accessible to the richest), “Exclusive lectures”, “exclusive trainings” (available to selected
people), etc.

- Expansion of the lexical meaning of the word, narrowing of the meaning, rethinking the
meaning of the word and, as a consequence of such processes, the development of polysemy, the
emergence of new words - neologisms, as well as words denoting old concepts — retronyms.

However, notonly the development oftechnology in education affects changes in vocabulary,
but also the reforms carried out in the education system are also reflected in the vocabulary of the
language. Along with the need to nominate new concepts, phenomena and concepts, that is, the
active emergence of neologisms, there is a need to rethink and nominate objects, processes and
phenomena, the original name of which began to be used for another subject or for the totality
of a new subject and a previously existing one. For example, the accession of Kazakhstan in
2010 to the Bologna Declaration, led to the appearance of such retronyms in the communicative
space of our country, such as: the traditional system of higher education (vs. three-tier system
of higher education), contact hours (vs. office hours), in-class work (self-directed learning and
independent study). When higher education institutions switched to a system of credit units -
credits, such retronyms appeared: academic hours (vs. ECTS credits), linear training system (vs.
modular training system). With the introduction of the pan-European grading system, such retronyms
as the five-point evaluation system, a grading system using verbal marks (excellent, good, satisfactory,
bad, very bad) (vs. grading system), traditional mark (vs. points, percent, letter grade).

The introduction of new technologies and methods led to the appearance of the following
retronyms: solitary work (vs. group work), unsupervised activities (vs. guided learning). With the
introduction of the competency-based approach in the training of specialists, following retronyms
appeared: knowledge-oriented orientation (vs. competently-oriented), theoretical knowledge “cut
off” from practice (vs. competencies), personality-oriented approach (vs. competency approach)
etc. The development and implementation of a new secondary education program is also reflected
in the vocabulary of the English language functioning in the communicative space of Kazakhstan.
New terms, criteria-based assessment system, formative and summative assessment have led to the
emergence of such retronymic phrases as the traditional assessment system, current assessment,
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final assessment, etc. Thus, all changes, reforms and innovations taking place in the field of
education are an extra linguistic factor affecting semantics transformation and enrichment of the
modern English vocabulary.

K. Mkhitaryan in his dissertation concludes that retronyms as one of the ways to rethink
the existing realities is caused by the tendency to differentiation. Retronyms are due to the need to
give a separate name to each species of one kind or another and thereby establish logical generic-
species relations. To identify factors affecting the appearance of retronyms in the English language,
she conducted an analysis and came to the conclusion that one of the leading circumstances is
the trend of “language economy” (O. Jespersen) or the “law of economy of language efforts™ (A.
Martine) [6].

Analysis and results. The vast majority of retronyms reflect a narrowing of the meaning
caused by the expansion of the meaning of the word, which originally denoted this or that
reality. Such a narrowing is caused by the need for differentiation of meanings in order to avoid
presupposition ambiguity [6, 105 p.]. The vast majority of retronyms, in her opinion, arose as a
result of the desire for high-quality language economy, the main purpose of which is to facilitate
the process of perception and interpretation of the message to listeners [6, 106 p.].

In the process of modeling retronyms, undoubtedly, the leading role belongs to the
adjective, used as an attribute to the noun. With the development of technology in the IT industry,
the language actively entered the retronymic adjectives offline, asynchronous, traditional, classic
etc. For example: “The tools are typically delivered electronically and can also be accessed
offline, enabling a more rapid transfer of best practices in pedagogy.” “Although distance learning
has a long history going back to the use of correspondence courses in the nineteenth century,
the development of technologies enabling synchronous and asynchronous communication across
time and distance has vastly increased the potential and interest in distance learning.” “Some
traditional knowledge is ignored by modern development and scientific institutions.” [7] “Classic
public school teacher problems.” [8] Adjectives such as handwritten, or hand-typed, or impact-
printed suggest that the idea of a retronym is to downdate: to modify a familiar term in a way
that calls attention to its not being the updated version. The emergent idea plays on the traditional
contrast between hard and soft. In politics, hard-liner led to soft-liner; in computer lingo, hardware
spawned software; contrariwise, the old hard money, meaning “specie” or “an anti-inflationary
policy”, led to the new soft money, meaning “contributions not counted against a candidate’s
limits in a campaign.” In newsrooms, hard copy was printed out and available to be held in the
hand as if to be read, while the newscaster read the soft copy on the prompter screen etc. [9]

A very illustrative example will be the use of various adjectives forming retronyms with
the word mail: fax mail (response received in fax, after the appearance of e-mail system), voice
mail (a message on answering machine, after the appearance of voice messaging system on mobile
phones), plain mail (the stuff that comes in a paper envelope along with the greeting cards, bills,
catalogues, charity solicitations), junk mail (spam), land mail (vs. airmail), domestic mail (vs.
delivery service Pony Express), real mail (what the postman deposit in the mailbox after the
appearance of voice mail and E-mail), old-fashioned mail (vs. modern e-mail systems) [9].

A striking example of a retronymic adjective can also be the adjective «ordinary». So,
with the advent of digital and electronic technologies and their spread in education, for example:
e-journal, e-diary, e-teaching, e-mail, e-book, e-portfolio, e-lecture, e-class, digital learning, digital
reader, digital copy, digital materials, digital video, classroom journal, student diary, classroom
teaching “face to face” began to be called ordinary. So came the retronyms like traditional portfolio,
traditional lecture, traditional teaching, paper copy, paper materials (printed), video recording or
video film. Other examples of retronymic adjectives can be: manual (vs. automated); simple (vs.
complex) (simple division / action); mechanical (vs. electronic); previous (stage, speaker, period,
etc.); initial; prior; analogue (vs. digital) etc.
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Based on the data of linguistic analysis and abovementioned observation, as well as,
summarizing the data of some dictionaries and thesauri, it can be assumed that whole sentences
can become retronymic. For example: “call me on the phone.” This expression became such after
the appearance of Skype calls and various applications on a mobile phone (WhatsApp, Viber).
Speaking about telephones, it should be noted that sometimes a simple request causes difficulties
for people: “Tell me, please, your city number.” Teacher’s speech: “Complete the assignment and
hand over the handwritten manuscript.” Administration: “Letters with notifications must be sent
by plain mail”. An example in NY Times: “The female nurse went to a day game and ordered
health food.” [9]

«Some retronyms are clumsy, and people may question if one is always necessary», says
Peter Heinegg, a professor of English at Union College in Schenectady, N.Y. “All of them are
ad hoc, but retronyms came about because someone needed it. And some do offer a practical
solution, like the retronym ‘conventional weapons.” Credit for the term retronym goes to Frank
Mankiewicz, a broadcaster and journalist. His favorite retronyms include “natural turf”, for grass,
he says, and more recently, «two-parent family». The newspaper columnist William Safire has
written about retronyms from time to time since 1980 in his articles about language in the New
York Times Magazine, and describes Mankiewicz as «the world’s leading collector of these
coinages» [10].

Most retronyms are gleaned from high-technology and scientific advances that bring
about a modification of an original item. Sometimes, however, it’s the hindsight of history that
makes a new word necessary. Sometimes the original object is very old, but the retronym quite
new. Cultural changes and new lifestyle trends have created a need for retronyms, too [10]. The
appearance of a large number of new lexical units in the language associated with any of the social
spheres is one of the dynamics development indicators. Retronyms are a productive vocabulary
replenishment model of modern English language. Native speakers, sometimes without realizing
try to “grope” for possible ways of indicating changed realities, relying on the most diverse signs
of a transformed object [11, 11 p.]

Conclusion. The globalization processes taking place in the world, the growing dynamics
of the development of modern society, the expansion of international contacts and cooperation
have led to the spread and strengthening of the role of the English language as the leading
language of modern civilization. English can be described as a means of social, economic,
educational, cultural development of society, and therefore, there is a need to study the role and
place of English language in the country’s socio-communicative space and to comprehensively
develop the problem of its functioning in various fields. The integration processes taking place
in Kazakhstan led to the dynamic development of the English language and affected all areas
of human activity, and most of all educational sphere. This explains our interest in the study of
lexical units functioning in the abovementioned field.

The development of the English language and the expansion of the scope of its functioning
is one of the priority areas of language policy in Kazakhstan. All these facts indicate the need to
study English vocabulary and processes characterizing its current state. A successful professional
communication in the field of education requires a comprehensive linguistic analysis of special
vocabulary (terms, professional words, neologisms, as well as retronyms), operating in this
environment.

The problem of the formation of new terms and the appearance of neologisms as a whole
today is considered in various aspects and one of the most important among them is the attitude
of the speaking person to them. We believe that the phenomenon of retronymia is an inevitable
and necessary, since the appearance of retronyms is a natural stage in the development of a word
following the emergence of new concepts. The need to nominate objects, processes, and concepts
preceding new products is as obvious as the need for new words (neologisms). Based on the
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results of the analysis, we believe that neologisms and retronyms are phenomena of linguistic
reality that develop in parallel.

The appearance of retronyms in English is largely due to extralinguistic factors: the rapid
pace of scientific and technological progress, changes in cultural life, the evolution of social
life, to which the educational sphere belongs, etc. New realities entail a rethinking of existing
concepts and the emergence of retronyms. The examples given by us vividly demonstrate that
scientific and technological progress penetrates the sphere of education, forming a completely
new communicative environment - electronic education, and actively influences the language.
Also, the direct modernization of the education system, the introduction of new training programs,
methods and is reflected in the language due to the nomination of new phenomena, objects and
processes and the rethinking of previous or primary ones.

This article is only an attempt to analyze such a linguistic phenomenon as retronymia and requires
further research, since the problem under consideration has a huge range of unresolved issues.
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JMapbs Ocoxknna, borares Myp3aiuna
Abvirau xan am. Kazax xanvixapaneix xameiHacmap sicane anem miioepi ynusepcumeni,
Anmamul, Kazaxcman

PeTpoHuM - jkaHA aFbLJIIIBIH TEPMHUH/AEPIH KacayIbIH aMaJbl

Amnjgarna. Makanana >JeKTpOHABIK OLTiM Oepy canachiHAarbl Ka3ipri 3aMaHFbl aFbUIIIBIH
TUTIHIH PeTPOHUMIEP] KapacThlpbuiabl. Ka3ipri 3aMaHfbl peTPOHUMIEP MEH OJIap/blH KYMBIC
icTey cayaJapblHbIH MbICAJIIAphl KeNTIpiAreH. ABTOp PEeTPOHUM, PETPOHUMHUS JKQHE PETPOHU-
MUKAJIBIK YCBIHBIC CUAKTBI YFBIMIAPbl HAKThUIaiAbl. KyMmbICcTa peTpOHUMIEPl KaJbIITACThI-
Py TETIKTepi YChIHBUIFaH, COHJIAai-aK OJap/bIH Ka3ipri aFrbUILIBIH TUTIHJE Naiiga 6oy cebentepi
TYKBIPBIMAANIFaH. DNEKTPOHIBIK OLTiM Oepy cajlachlH/Ia aFbUILIBIH PETPOHUMIEPiHIH Maiiia 60-
JybIHA BIKIMAJ €TETIH JMHTBUCTUKAJIBIK HKOHE IKCTPAIIMHTBUCTUKAIBIK (PaKTOPIIap aHBIKTAIIIBI.

Tyiiin ce3aep: peTpoHUM, PETPOHUMUS, PETPOHUMHUKAIIBIK YCHIHBIC, TEPMUH, HEOJIIOTU3M,
AIIEKTPOH/IBIK O1ITIM, CEMAHTHUKAIIBIK YEPiC, TEKCHKAIBIK MAHBI3HI.

JMapbs Ocoknna, boraro3 Myp3anunna
Kaszaxckuil ynugepcumem mexcoyHApOOHbIX OMHOULEHUL U MUPOBBIX A3bIK08 UuM. Abvliail xauna,
Anmamur, Kazaxcman

Perponum kak cpeacTBo 00pa3oBaHusi HOBBIX AHIVIMIICKMX TEPMHHOB

AHHOTanus. B crathe paccMaTpuBaroOTCsl pETPOHUMBI COBPEMEHHOTO AHIIMICKOIO A3bIKA
B cepe AIeKTPOHHOTo 0Opa3oBanus. [IpuBeneHbl IpuMepbl COBPEMEHHBIX PETPOHUMOB U 00J1a-
cTel uX (YyHKUMOHUPOBAHMS. ABTOp YTOUHSAET TaKHE MOHATHS, KaK PETPOHUM, PETPOHUMHUS, U
pEeTpOHUMHUYECKOE TNpeuiokeHne. B paboTe mpeniaokeHbl MexaHu3Mbl (HOPMUPOBAHUE PETPO-
HUMOB, a TaK)Xe CPOPMYIUPOBAHBI IPUUUHBI UX MOSBICHUE B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE.
BrisBiieHbl COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUECKHUE U SKCTPATMHITBUCTHUECKUE (PAKTOPHI OKa3bIBAIOIINE
BJIMSIHUE HA TOSBJICHUE aHIIMICKUX PETPOHUMOB B c(hepe eKTPOHHOTro 0Opa3oBaHusl.

KuroueBble ci10Ba: peTpOHUM, PETPOHUMUS, PETPOHUMHUECKOE IIPEJIOKEHNE, TEPMUH,
HEOJIOTU3M, JIEKTPOHHOE 00pa30BaHue, CEMAaHTUYECKHM MPOIIECC, JIEKCUYECKOe 3HAaYCHHE.
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Mpypzanuna bomazo3 - noxrop ¢unonornyeckux Hayk, npogpeccop Kazaxckoro ynusepcutera
MEX/JYHapOIHBIX OTHOIIEHUH M MUPOBBIX S3bIKOB MMEHH AObLIail xaHa, yn. MyparGaesa 200,
Anmarel, Kazaxcran.

Ossokina Darya — Doctoral student of the specialty 6D021000 «Foreign Philology» of Ablai
Khan Kazakh University of International Relations and World Languages, str. Muratbaeva 200,
Almaty, Kazakhstan.
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10rUs CEPUACHD> KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MaKcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MOCEJIeNIepiH, T XKOHE
o/1e0MeTT] OKBITY 9/IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhUIBIMU KOH(DEepeHLMIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapblH, 6uOnuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIepai KOpCeTeTiH d9AeOueTTany KoHe TIITaHy
cajachlHAAFbl MYKUAT TEKCEPYICH OTKEH FHUIBIMU KYMBICTAP/IbI KAPUSLIIAY.

2. /KypHajga Maka/aHbl JKapusiyiaymibl aBTop FruibiMu GaceuisiMaap Oerntimine (mexen-
acauvr: 010008, Kasaxcman, Hyp-Cynman kanacol, K.Comnaes koweci, 2, JI. H. [ ymunes amoinoaesl
Eypasus ynmmuix ynusepcumemi, bac sumapam, 402 xabunem) Koka30aHbIH KOJI KOWBUIFaH Oip 1aHa
Kara3 HYCKAachIH Tarcelpy koHe Word ¢gopmaTeiHIaFsl 31eKTpoHAbI HycKachiH vest phil@enu.kz
SIIEKTPOH/IBIK MOIITACHIHA XKi0epy KakeT. Karasra OachUiraH Makaia MOTiHI MEH 3JIeKTPOH/IbI HYCKACHI
Oipaeit Oomymapsl KakeT. MakaiaMmeH Oipre aBTOpPIBIH JKYMBIC OpHBbIHAH anbiHFaH liecme xar Ta
TaTChIPBUTYBI KaKeT. Makasianap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIAaHAIbI.

3. ABTopmapasiH penaknusara Mmakananapabl xxioepyl «JI.H. I'ymuiieB arbinaarsl Eypa-
3usl YITTHIK YHUBEPCUTETiHIH XabdapumbIichblHIa» OacyFa jKOHE IIET TUIIHE aydaphll, KalTa
Oacyra kemiciMiH OuIipeni. ABTOp MaKaJaHbl peAaKIUsFa )Ki0epy apKbUIbl 63 Typabl MOJIIMET-
TiH IYPBICTBIFBIHA, MaKaja KelIlipiIMereHIirine (TiaruaTThiH )KOKTHIFbIHA) KoHE 0acKa /1a 3aH-
ChI3 KOIIpMeJeP/IiH KOKTHIFbIHA, OapIIbIK KOIIipMeNepaiH, KeCTeIepaiH, cyJi0anap/IbiH, ULTIO-
CTpanusiIapIbIH THICTI TYPAE POCIMIIEITEHIHE KemaeMe Oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKeiepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MaKaJjaiap yIIiH - 8 6eTTeH 16 OeTke aeiliH;
- CBIH TiKipJep (MoHOrpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIus Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MaxkaJjiara KOMbLIATBIH TAaJaNTap:

— Microsoft Word (docx) dopmarsinars! daiinia;

— Times New Roman mpudinge;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaJiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHEe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arkoi KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM 1IeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae )xacanybl Kepek.

MakaJjiaHbIH KYPbLIbIMbI:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTypii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakma iminae (kypcusnen);

Makana araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHIa (KapThUIai KOO KiIlll SPITTIeH Ka3bLIa Ibl)

Anaarna — (100-200 ce3) dbopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTalaMaybl
KaXeT; oneduerrepre cuiremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMECI, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHBI) CAKTal OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIpY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T Ta0yFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.

MaxkanaHbIH Heri3ri MITiHI KipicrieHi, MakcaT MeH MIHJETTEP/I KOIOBUTYBIH, 3E€PTTEY
TaKbIPbIObI OOWBIHIIIA KYMBICTAPABIH IIONYBIH, 3€PTTEY OJICTEPiH, HOTHIKEJIEPl/TaNKbLIAYHI,



KOPBITBIHIBI KAMTYBI KJKET (KOJIapasbIK HHTEPBA - 1, a3aT O «KbI3bUT XKOIIaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIAFBI — €HIHE call skacasajbl).

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA/IBL. Op WLTIOCTPAIUS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKbIH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMybl KepeK.

Maxkananarsl hopMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIeHEe/II.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBHuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 6acKaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kapsxblnait keMek Typaibl aknapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ogebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajablHaIbl. MoTiHaeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMenepAiH HOMIpJIeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KAThICTBI KYPri3iieni:
MOTIH/I€ Ke3/IeCKeH d/iebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYPri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CciiTeMe KOlJIaHbLUIFaH OeT-
TepIii KepceTy Kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].)

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9eduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHAET1 MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHJE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E XKa3blUIca), OPBIC )KOHE Ka3akK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TUTIHIE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TYpPaJibl MAJIIMET: aTbI-)KOHI, FHUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, 3KYMBIC OPHBI, JKYMBIC
OPHBIHBIH MEKEHKalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJBIK TajdanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTa eHjeyre KalTapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiibiMaap 6emiMiHe TYCKEH
Makaajap >kaObIK (aHOHHUMJ1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbBIH
JKapusiiay MyYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObuigaHOay bl Typajibl A9JEN I KOPHITHIH-
JBICBIH KAMTHTBIH jka30aria chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
ThIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHBIC OepreH jkariaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakajgaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojlap/bl TalKbl-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OCKITY YILiH KYPHAIIBIH PENAaKIUSIIBIK aIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

KypHanabiH 0achbLIBbIM KUITITL: KbUIbIHA 4 PET.
8. Tesiemaksbl. bacbuibiMFa pyKcaT €TUIT€H Makajia aBTOpJapblHA KeJleCli peKBU3UTTEP

OoiipiHIna TeseM xacay KaxeT (EYY kbi3metkeprepi yuriH - 4500 TeHre; 6acka yilbIM KbI3MeET-
keprnepine - 5500 TeHre).



PexBusurrep:

1) PI'TI ITXB «EBpa3zuiickuii HaumoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «bank LlentpKpennum»

BUK 6anka: KCIBKZKX
NHK: KZ978562203105747338
Ko6e 16

Kma 859- 3a crarsio

2) PI'TI IIXB «EBpazuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «Bank RBK»

buk 6anka: KINCKZKA

HNHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

3) PT'TI ITIXB «EBpa3uiickuii HartmoHnanbHbIi yHuBepcuteT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA

HNHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

4) PI'TI ITXB «EBpa3uiickuii HaunoHanpHbIN yHUBepcuTeT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «HapopnsiiibankKazaxcran»
BUK banka: HSBKKZKX

NHNK: KZ946010111000382181
Ko6e 16

Kumo 859. - 3a crarsio

«Maxkana ywin, asmopoviry ATbI-ZKOHI)



Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper in
one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at the
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;

— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.

Structure of the article:

TASTI http://grti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT).



PexBu3urnl:

1) PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HaiynoHanbHbli yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «bank LlentpKpennur»
BUK 6anka: KCIBKZKX
NUK: KZ978562203105747338

Koe 16
K 859- 3a crarsro

2) PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HanmoHanpHbl yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «Bank RBK»

buk 6anka: KINCKZKA

NUK: KZ498210439858161073
Koe 16

Kun 859 — 3a craTbio

3) PI'TI [IXB «EBpasuiickuii HanroHanbHbIN yHUBepcuTeT nMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA

HNHK: KZ599650000040502847
Koe 16

Kun 859 — 3a craTbio

4) PT'TI II1XB «EBpa3zuiickuii HaumoHanbHbli yHuBepcurer umenu JI.H. I'ymuiiesa» MOH PK

AO «HaponnsiiibankKazaxcran»
BUK banka: HSBKKZKX
HNUK: KZ946010111000382181

Koe 16
Kumo 859. - 3a crareio

«For the publication, Name of the author»



IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeNIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPATypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (H-
JIOJIOTMYECKUX HayK, METObI MPETNOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOosIee 3HaYuMble
Marepuasbl HayqHbIX KoH(pepeHuuii, oudnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTATHIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEICTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUIIPE, IOAINNCAHHOM aB-
TopoM, B OT1en Hay4yHbIX n3ganuii (mo agpecy: 010008, Kazaxcran, r. Hyp-Cynran, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aqMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 402) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
cootBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaoi konmueld. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTh CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axXCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— i craredt — ot 8 1o 16 crpanu;

— Ui peneH3uit (Ha MOHorpauu), OT3bIBOB O KOH(pepeHuusx — ot 6 1o 12 crpaHwuu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:

— (opmar ¢aitna Microsoft Word (docx);
mpudt Times New Roman;
pasmep nosei 2*¥2*2%2;

MEXyCTpouHbIil nHTepBai 1,0; — xernipb 14;

BbIPaBHMBAHUE TEKCTA 110 IIMPUHE;

Ka)X/IbIi a03a1l TOKEeH HAaUMHATHCSI ¢ KPACHOM CTpOoKH (oTeTym 1 cm);

TpaHcauTepanus ocymectnisercs no cucrteme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl 1 pamuians apTopa(oB) — BbIPaBHUBAHUE 10 LIEHTPY (HauepTaHUE KypcH-

BOM)

ITosiHOe HAMMEHOBAHUE OPraHU3alMK, FTOPOJI, CTPaHA (€CIH aBTOPHI pabOTaIOT B pas-
HBIX OpraHU3aIUsaX, HEOOXOIUMO MOCTABUTH OJJUHAKOBEIN 3HAYOK OKOJIO (haMHIIJIUU aBTOpa U CO-
OTBETCTBYIOIICH OpraHu3alun)

E-mail aBTopa(oB) — B ckoOKax (HauepTaHUE KYPCUBOM)

Ha3Banmue cTaTby — BbIpaBHUBAHKE 110 LEHTPY (HaUepTaHUE MOTYKUPHBIM)

Annoranus (100-200 cnoB) He AOKHA coAepkaTh (HOPMYIbI, IO COAEPIKAHUIO TTOBTO-
pATH Ha3BaHME CTAThbU; HE JIOJDKHA CoJepkKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; JT0JKHA OTPa)xaTh
KpaTKo€ COAepKaHUE CTAaTbU, COXPaHssl CTPYKTYPY CTaTbU — BBEJECHUE, METOJOJIOTUIO U METOIU-
Ky UCCJIeIOBAaHUs, PE3YJAbTaThl UCCIIEI0BAHNUS, 3aAKIOUCHHE.

KiaroueBble cjioBa (cioBocoueranue «KirodeBbie CI0Ba» BBIIEIAETCS MOMYKUPHBIM) (5-8
cioB/cinoBocoderanuii). KimroueBbie ciioBa TOKHBI IPEJeTbHO TOYHO OTPaXKaTh MPEIMETHYIO 001acTh
HCCJIICA0OBAaHUA, BKIIOYaTh TCPMHUHBI U3 TCKCTA CTAaTbU U APYIY€ BAXKHBIC ITOHATHA, ITO3BOJIAIOIINEC 00-



JIETYUTHh W PACIIMPUTh BO3MOKHOCTH HAXOXKJCHHUS CTaThbW CPEACTBAMH WH(OPMAIIMOHHO-TTOMCKOBON
CHCTEMBI).

OCHOBHO¥ TEKCT CTaThU JJOIKEH CONIEPKaTh BBEICHHE, TIOCTAHOBKY 1IEJIHU U 33/1a4, 0030p pa-
00T 1Mo TeMe UCCIe0BaHMs, METOIbI UCCIIE0BaHNS, PE3YIbTaThl/00CYKICHNE, 3aKII0UEHIE/BbIBOIBI
— MEXCTPOUYHBII HHTEPBAT — 1, OTCTYI «KpacHOU CTPOKU» — 1,25 cM, BIpaBHUBAHUE 10 LIMPHHE.

Tab6auubl, pUCYHKH HEOOXOIUMO pacroyarath nocie ynoMuHaHus. C Kaxaod Wilio-
CTpauuel JOKHA ClIe0BaTh HAIMUCh. PUCYHKH JOKHBI OBITh YETKUMU, YUCTHIMU, HECKAaHUPO-
BaHHBIMU. B cTarbe HyMepyroTcs TUIllb T€ (OPMYIbI, HA KOTOPBIE 10 TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce ab0peBuarypbl U COKpallleHus, 3a UCKIIOYEHUEM 3aBEOMO OOIIEH3BECTHBIX, JOMK-
HBI OBITH paciu(pPOBaHbI IPU IEPBOM YIOTPEOICHUH B TEKCTE.

Ceenenust 0 (prHAHCOBOM TOAJIEPKKE pabOTHI YKa3bIBalOTCSA HA MEPBOM CTPaHUIE B BUIEC
CHOCKH.

Cnucok auteparypsl. B TekcTe cChlIKM 0003HAYarOTCsl B KBAAPATHBIX CKOOKaxX. CChUIKH
JOJKHBI OBITH MPOHYMEPOBAHBI CTPOTO MO MOPSAKY YIIOMUHAHUA B TeKCTe. [lepBast cehlika B Tek-
CT€ Ha JuTeparypy AobkHA uMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c¢.] u T.4a. Ccbuika Ha KHU-
I'y B OCHOBHOM TEKCTE CTaTbM JIOJKHA COMPOBOXKIATHCA YKa3aHUEM HCIOJb30BAHHBIX CTPAHMI]
(nammpumep, [1, 45 c.]). Ccbuiku Ha HeonmyOIMKOBaHHBIE paOOTHI HE TOMycKaloTcs. Hexenarennb-
HBI CCBUIKHM Ha HEepeleH3UpyeMble U3AaHusl (IPUMEPhI OMTUCAHUS CIIUCKA JINTEPATYPhI, OMTHCAHUS
CIIUCKA JINTEPATyphl HA aHTIIUKUCKOM SI3bIKE CM. HUXE B 00pasiie 0pOpMIICHHUS CTaThbH).

B xoHIIe cTaThu, Mocie chucka JUTepaTypbl, He0OX0IUMO yka3aTh Onbnuorpaduyeckue
JaHHBIC HA PYCCKOM U aHIIIMKACKOM SI3bIKax (€CiH cTaThsl opopmiieHa HAa Ka3aXCKOM SI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHTJIUICKOM f3BbIKax (€CIH cTaThs opOpMIIeHA HAa PYCCKOM SI3BIKE) M HA PYCCKOM H
Ka3aXCKOM $I3bIKaX (€CiM cTaThs OhopMIIeHa HA aHTJIHICKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBropax: aMuiIHs, UMs, OTYECTBO, HAYYHAsl CTETEHb, TOKHOCTh, MECTO pa-
0O0TBI, TONHBIHN CITy>KeOHBIN aapec, TeaedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, pYCCKOM M aHITIMHCKOM SI3bIKAX.

6. Pykonuch 10/2KkHA ObITh TIIATEJIbHO BbIBepeHa. Pykonucu, HE COOTBETCTBYIOIIHE
TEXHUYECKUM TpeOOBaHUsIM, OyIyT BO3BpalleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bparienue Ha 1opaboTKy He
03HAYAET, YTO PYKOMUCH MPHUHSTA K OMyOINKOBAHHIO.

7. Pabora ¢ 351eKTpOHHO# KoppekTypoii. Crartbu, noctynusiue B OTen HayYHbIX U3-
JIaHuil (penakius), OTIPABISIOTCS Ha aHOHUMHOE PEleH3UPOBaHUE. DKCIEePThl AA0T MUChMEH-
HYIO PELEH3HIO Ha IPEICTABIEHHYIO CTaThI0 C MOTUBHUPOBAHHBIM 3aKJIFOUEHUEM O BOBMOXXHOCTH
ee OMmyONMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAMpPaBUTh Ha 10pabOTKy WiH (OTKIOHeHuH) ctarbu. Crta-
ThU, MOJYYUBLINE OTPULIATEIBHYIO PELEH3UIO, K IOBTOPHOMY PACCMOTPEHUIO HE MPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B TeYEHHE TPeX AHEH HEOOXOAUMO OTIPABUTH KOPPEKTYPY CTAThHU B CIydae MPUHITHS
pelieHus o 10paboTke crarbu. VcrpaBieHHbIE BapUAHTHI CTAaT€ M OTBET aBTOPA PELICH3EHTY
MpUCHUIAIOTCS B peaakuuio. CTaTbu, UMEIOLIUE MOJIOKUTENIbHbIE PELEH3UH, MPEIACTaBISIOTCS
PENKOJUIETUH JKypHAJa Al OOCYKACHUS U YTBEPKACHUS JUISI Ty OTHKAITHH.

IlepuoguuHocTh :KypHaaa: 4 pasa B ro.
8. Onaara. ABropaM, MOMYYHBIIUM MOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUYEHHE K OIyOIMKOBaHUIO,

HEOOXOMMO MPOU3BECTH OIUIATy MO CIEIYIOMIMM peKBU3UTaM (i coTpyanukoB EHY — 4500
TEHTe, Il CTOPOHHUX opranmu3anuii — 5500 TeHre):



PexBu3urnl:

1) PI'TI ITXB «EBpa3zuiickuii HaumoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «bank LlentpKpennum»

BUK 6anka: KCIBKZKX
NHK: KZ978562203105747338
Ko6e 16

Kma 859- 3a crarsio

2) PI'TI IIXB «EBpazuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «Bank RBK»

buk 6anka: KINCKZKA

HNHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

3) PT'TI ITIXB «EBpa3uiickuii HartmoHnanbHbIi yHuBepcuteT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA

HNHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

4) PI'TI ITXB «EBpa3uiickuii HaunoHanpHbIN yHUBepcuTeT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «HapopnsiiibankKazaxcran»
BUK banka: HSBKKZKX

NHNK: KZ946010111000382181
Ko6e 16

Kuo 859. - 3a crareio

«3a nyonukayuro ®HUO asmopay
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